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Анотація. Стаття висвітлює практичні шляхи формування лінгвокультурної компетенції студентів, послуговуючись досвідом 

викладання англійської мови у вищому навчальному закладі. На прикладах різноманітних видів навчально-педагогічної діяль-

ності проаналізовано основні умови формування лінгвокультурної компетенції і проблеми лінгвокультурологічного характеру, 

які можуть виникати під час міжкультурної комунікації.  
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Вступ. Постійне зростання міжкультурної взаємодії на 

світовому рівні, інтеграція України до європейського 

та світового освітнього простору, розуміння кожної 

окремої людини як учасника світового співіснування 

актуалізує один із ключових факторів ефективної між-

культурної комунікації – лінгвокультурну компетенцію 

комунікантів – і вимагає від вищої школи підготовки 

восококваліфікованих спеціалістів із вільним володін-

ням іноземною мовою. У Національній стратегії розви-

тку освіти в Україні на період до 2021 року розроблено 

основні шляхи забезпечення вище зазначеної потреби 

шляхом застосування компетентністного підходу у 

навчанні, «...переорієнтації провідної освітньої паради-

гми з переважною трансляцією знань на створення 

умов для опанування комплексом ключових, загально-

галузевих та предметних компетенцій» [7, с. 26]. За 

таких умов вивчення іноземної мови, спираючись ви-

ключно на структурно-семантичний підхід, не є доста-

тнім. Тому останнім часом в багатьох мовознавчих 

працях принцип пізнання мови у тісному звязку з існу-

ванням людини є преорітетним і передбачає залучення 

національно-культурного компоненту у викладанні 

мови як одного з найважливіших шляхів трансляції 

національної культури та формування особистості. 

Короткий огляд публікацій. Актуальність зазначе-

ної проблеми підтверджується багаточисельними нау-

ковими розвідками. Серед них особливо помітними є 

наукові доробки Н. І. Андрейчик[1], Ф. С.Бацевича [2], 

Л.І. Коваленко [3], Т. В. Колбіної [4], П. І. Осиповa [5], 

Н. В. Паперної [6], Н. С. Побірченко [7], Б. В. Слющи-

нського [8], В.П. Фурманової [9], Н. Б. Шевченко [3] та 

ін. 

Метою даної статті є відійти від загально-

теоретичних положень щодо заявленої проблеми, уза-

гальнити наші попередні лінгвістичні розвідки з теми і 

проаналізувати практичні шляхи формування лінгво-

культурної компетенції як складової міжкультурної 

комунікації, послуговуючись досвідом викладання анг-

лійської мови у вищому навчальному закладі. 

Результати та їх обговорення. Процес міжкультур-

ного спілкування (міжкультурної комунікації) є пред-

метом дослідження низки наук, як от лінгвістика, філо-

софія, культурологія, соціологія, психологія, а отже і 

поняття «міжкультурна комунікація» має, відповідно, 

певну кількість визначень.Так, згідно визначення Ф.С. 

Бацевича,«міжкультурна комунікація – це процес спіл-

кування (вербального і невербального) людей (груп 

людей), які належать до різних національних лінгвоку-

льтурних спільнот, як правило послуговуються різними 

мовами, відчувають лінгвокультурну «чужинність» 

партнера по спілкуванню, мають різну комунікативну 

компетенцію, яка може стати причиною комунікатив-

них невдач або культурного шоку в спілкуванні» [2]. Т. 

В. Колбіна пропонує розглядати міжкультурну комуні-

кацію як «одну з форм соціальної комунікації, специ-

фіка якої полягає в тому, що вона відбувається в між-

культурному контексті» [4]. Б. В. Cлющинський вбачає 

в міжкультурній комунікації «… трансляцію культур-

них цінностей через безпосереднє спілкування людей» 

[8]. Н. Паперна та В. Фурманова наголошують на 1) 

діалозі культур, де міжкультурна взаємодія може бути 

інтерпретована як процес трансляції культури, націо-

нально-культурних традицій в аспекті засвоєння відпо-

відної інформації на рівні суб’єкт-об’єктних і суб’єкт-

суб’єктних відносин; 2) інтеракції, тобто міжкультур-

ної взаємодії, в якій комуніканти є представниками 

різних лінгвістичних комунікативних об’єктів [6; 9].  

Під яким би кутом не розглядали це поняття, очеви-

дним є той факт, що воно містить дві ключові складові 

– комунікація і культура. Формування вторинної мов-

ної особистості в результаті вивчення іншої мови тісно 

пов’язане із засвоєнням чужої культури. Тому процес 

спілкування, що відбувається між мовними особистос-

тями, які належать до різних лінгвокультурних спіль-

нот, може призвести до певних проблем лінгвокульту-

рологічного характеру, які є результатом розбіжностей 

між культурою «вихідної мови» і «цільової мови». До-

сліджуючи зіткнення культур в процесі міжкультурної 

комунікації з позиції лінгвістики й дидактики, П. І. 

Осипов, зокрема, зазначає, що ці розбіжності зумов-

люють: 1) «різні мовні структури та різні мовні закони 

при контекстуально адекватних ситуаціях; 2) різні но-

рми вживання, такі як, наприклад, фразеологічні зворо-

ти, соціально нормовані схеми дій, використання соці-

олектів/діалектів; 3) різний соціокультурний контекст: 

системи традицій, норм, оцінок; історичні і географічні 

реалії, політична система, соціальний устрій, власне 

розуміння культури, освітніх та соціальних ідеалів, 

табу тощо; 4) різний рівень пізнання окремого індиві-

дуума, його «горизонт», а саме: соціальне довкілля, 

життєва практика, здобуті навички, умови життя та 

праці, традиціїї, соціальний статус та ін.» [5, с.52]. 

Очевидним є той факт, що ефективна міжкультурна 

комунікація не може з’явитись сама по собі, її треба 
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навчатись цілеспрямовано й послідовно. А вся методи-

чна, навчальна і виховна робота викладача має стано-

вити певну систему заходів, спланованих на весь пері-

од навчання і спрямованих на подолання й усунення 

комунікативних перешкод шляхом формування в сту-

дентів лінгвокультурної компетенції.  

«Компетенція лінгвокультурна – одне з найважли-

віших понять міжкультурної комунікації; знання базо-

вих елементів культури (національних звичаїв, тради-

цій, реалій тощо) країни, мовою котрої здійснюється 

комунікація; здатність мовця виявляти у мові країно-

знавчу інформацію і користуватись нею з метою досяг-

нення запланованої комунікативної мети; уміння здій-

снювати міжкультурну комунікацію, яке передбачає 

знання лексичних одиниць з національно-культурним 

(етнокультурним) компонентом семантики і навички 

адекватного їх уживання в ситуаціях міжкультурного 

спілкування, а також уміння використовувати фонові 

знання для досягнення взаєморозуміння в ситуаціях 

опосередкованого і безпосереднього міжкультурного 

спілкування» [2]. З даного визначення випливає, що 

учасники міжкультурної комунікації мають бути обіз-

наними в тому, що, кому, коли і як сказати і зробити в 

певній ситуації спілкування. Як слушно зазначає Н. І. 

Андрейчик, для успішної реалізації цих установок їм 

необхідні соціокультурні знання, володіння іноземною 

мовою (мовна компетенція), комунікативні навички та 

психологічні вміння [1, с. 379].  

Соціокультурні знання («що») формуються в ре-

зультаті соціального й особистого досвіду мовця, вони 

є так званими фоновими знаннями про навколишній 

світ. Їхня відсутність або нестача призводять до кому-

нікативних невдач, які найчастіше виникають у поведі-

нковій сфері й стосуються невербальних засобів кому-

нікації, звичаїв та традицій (наприклад, звичаї стосовно 

форм привітання, звертання, відстані між співрозмов-

никами, початку розмови, контакту очима тощо).  

Комунікативні навички («коли» й «кому») пов’язані 

із здатністю комунікантів організувати мовленнєву 

поведінку відповідно до задуму, головного наміру 

шляхом добору мовних ресурсів та їх адаптації до умов 

комунікації. В цьому випадку йдеться про застосування 

тактико-стратегічного потенціалу і розуміння мовлення 

як упорядкованого явища, яке грунтується на плану-

ванні мовленнєвих дій. 

Володіння іноземною мовою (граматична і лексична 

компетенція) («як») є найважливішою умовою форму-

вання компетенції лінгвокультурної, оскільки відбува-

ється опанування коду мови на певному етапі навчан-

ня, структурування і погодження граматично корект-

них висловлювань мовою, що вивчається, відповідно 

до комунікативно-прагматичних цілей спілкування. 

Психологічні вміння (теж «як») релізуються в здат-

ності мовця вступати в психологічні контакти під час 

комунікації, сприяти кооперації, згоді, взаєморозумін-

ню, створенню сприятливої атмосфери спілкування.  

Нині формування лінгвокультурної компетенції в 

студентів вищих навчальних закладів України забезпе-

чується низкою навчальних дисциплін (практичний 

курс іноземної мови, країнознавство, лінгвокраїнознав-

ство, теорія й практика перекладу тощо в залежності 

від фахової підготовки), науково-дослідною, а також 

позааудиторною роботою факультетів і кафедр. На 

особливу увагу заслуговує лекційно-практичний курс 

«Лінгвокраїнознавство», який в більшості своїй носить 

прикладний характер і є цінним джерелом інформації, 

що відображає взаємодію мови й культури. Освітня 

цінність цього розділу лінгвістики полягає в тому, що 

він грунтується на міждисциплінарному підході, тим 

самим сприяючи поглибленню загальної ерудиції сту-

дентів і маючи на меті таке: 1) забезпечення комуніка-

тивної і лінгвокультурної компетенції у міжкультурній 

комунікації; 2) вивчення реалій у нерозривному зв’язку 

з отриманням студентами екстралінгвістичних, або 

фонових знань з різних аспектів життя країни-носія 

мови; 3) формування у студентів уміння аналізувати й 

розпізнавати культурно-специфічну лексику як у пись-

мових текстах, так і в усній мові, й уміння пояснити чи 

прокоментувати її ; 4) формування навичок перекладу 

культурно-специфічної лексики; 5) розвиток навичок 

підготовки публічних виступів на теми, передбачені 

програмою [3, с. 46].  

Крім того, дослідження іншомовної культури відбу-

вається шляхом порівняння наявних знань студентів з 

щойно отриманими, а також із знаннями про свою рід-

ну країну в процесі вивчення мовних одиниць, що ха-

рактеризуються яскраво вираженою національно – ку-

льтурною семантикою і відображають культурні особ-

ливості народу – носія мови. До складу таких лексич-

них одиниць, відносяться: 1) реалії – визначення пред-

метів чи явищ, характерних для однієї культури та від-

сутніх в іншій; 2) конотативна лексика, тобто слова, що 

співпадають в основному значенні, але відрізняються 

культурно – історичними асоціаціями; 3) фонова лек-

сика, що означає предмети та явища, які мають аналоги 

в культурі, що вивчається, але відрізняються націона-

льними особливостями функціонування, форми, приз-

начення предметів та ін. 

Важливою виховною функцією цієї навчальної дис-

ципліни є те, що вона сприяє формуванню внутрішньо-

го світу студента шляхом вивчення й аналізу досвіду 

іншого народу. Наприклад, курс «Лінгвокраїнознавство 

англомовних країн (США)» сприяє критичному сприй-

манню американського способу життя та його вихов-

них ідеалів. Вивчення таких тем як «Державний устрій 

США. Американізми, що пов’язані з політичною сис-

темою та державним устроєм США», «Основні відомо-

сті про географію та населення США», «Основні істо-

ричні події та історичні американізми, пов’язані з ни-

ми», «Регіональна різноманітність США. Мовні реалії, 

що відображають особливості суспільно-політичного, 

економічного та культурного аспектів життя регіонів», 

«Американські свята», «Видатні люди минулого та 

сьогодення», «Засоби масової інформації» та ін. є важ-

ливим пізнавальним досвідом для громадян інших кра-

їн, зокрема України, який відіграє чималу роль у фор-

муванні цінностей, власної громадянської позиції укра-

їнської молоді. 

Невід’ємною частиною процесу формування лінгво-

культурної компетенції в студентів є й науково-

дослідна робота, яка проводиться під керівництвом 

викладачів, і містить у собі участь у науково-

практичних конференціях, круглих столах, наукових 

читаннях тощо. Сам процес добору матеріалу лінгво-

культурологічного характеру, підготовки доповідей та 

написання статей можна розглядати як акт міжкульту-
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рної комунікації, який сприяє глибшому зануренню 

студентів у іншомовне середовище, і призводить до 

засвоєння культурологічних знань, формування здат-

ності сприймати ментальність носіїв іншої мови. 

Ще однією важливою складовою процесу форму-

вання лінгвокультурної компетенції є позааудиторна 

робота, заходи якої носять не стільки розважальний, 

скільки освітній та виховний характер. Освітня складо-

ва полягає в тому, що таким заходам передує навчальна 

робота, в ході якої студенти вивчають необхідну лек-

сику, відомості про культуру, історію та географію 

країни, мова якої вивчається.  

В Інституті філології КНУ ім. Тараса Шевченка пра-

цюють мовні центри, які шляхом впровадження різно-

манітних позааудиторних заходів усувають розрив між 

теоретичним матеріалом та його практичним застосу-

ванням. Мовні центри є однією з ключових засад фор-

мування лінгвокультурної компетенції в студентів, 

інтегруючи соціокультурні знання, які реалізуються в 

практичних навичках комунікативної поведінки.  

Наприклад, Центр англійської мови та інформаціїї 

(ЦАМІ) регулярно проводить зустрічі з носіями англій-

ської мови (письменниками, викладачами, студентами) 

та семінари, присвячені різним аспектам вивчення іно-

земної мови. В умовах відсутності мовного оточення 

подібні заходи є значним досвідом на шляху її вдоско-

налення, оскільки вони сприяють створенню реальної 

атмосфери іншомовного спілкування. І ЦАМІ надає 

широкі можливості для цього. Так, наприклад, протя-

гом 2016 –2017 років за підтримки Посольства США в 

Україні в Центрі відбулися щорічні засідання «Клубу 

вивчення американської культури» (‘American Studies 

Club’) на такі теми: «Штат Нью Джерсі», «Автомобілі 

та автомобілебудування в США», «Корінні американці 

та права людини», «Олімпійські ігри в культурі США», 

«Національні парки США», «Бейсбол – улюблена 

спортивна гра американців», «Американська студія 

звукозапису «Мотаун», «Типові історії іммігрантів», 

«Президентські вибори 2016 в США», «Американська 

література ХХ століття», «Освоєння космосу» та ін.  

Цікавим і сучасним видом роботи є проведення 

відеоконференцій. Наприклад, на базі Центру відбула-

ся відеоконференція між студентами, аспірантами та 

викладачами Інституту журналістики КНУ імені Тара-

са Шевченка та викладачами коледжу округу Бівер, 

Пенсильванія, США. Відеоконференція була частиною 

партнерського проекту Коледжу (Community College of 

Beaver County) і Центру російських і східноєвропейсь-

ких досліджень Піттсбурзького університету. Метою 

проекту було ознайомити американських викладачів і 

студентів з історією і культурою східноєвропейських 

країн, зокрема Україною.  

Очевидно, що подібні заходи сприяють готовності 

студентів до міжкультурного спілкування, вдоскона-

люють навички спонтанного мовлення, мають пізнава-

льну цінність, задовольняють інформаційну потребу, 

стимулють навчальну діяльність, сприяють розширен-

ню світогляду, ідентифікації та самоідентифікації в 

загальному культурному просторі, а також формуван-

ню правильних національних стереотипів (відносно 

стійких уявлень про моральні, розумові, фізичні якості, 

що притаманні представникам певної етнічної спільно-

ти), оскільки в умовах дефіциту інформації виникає 

загроза неадекватної оцінки подій, виникнення хибних 

уявлень. 

Висновки. Отже, процес формування лінгвокульту-

рної компетенції як складової міжкультурної комуні-

кації, на наш погляд, має відбуватись системно у трьох 

основних напрямах: 1) навчальна робота; 2) науково-

дослідна робота; 3) позааудиторна робота. Відповідно, 

цей процес є не лише теоретичним (суто академічне 

вивчення іншомовної культури), а й практичним, тобто 

містить комплекс лінгвометодичних заходів і реалізу-

ється в реальних ситуація спілкування іноземною мо-

вою з її носіями з метою розвитку в студентів інтерак-

тивних навичок і комунікативних стратегій, які перед-

бачають такі вміння: впевнено брати участь у бесіді та 

формальній дискусії, інтерв’ю на різні теми та вільно і 

спонтанно спілкуватись з носіями мови; висловлювати 

власні погляди на теми обговорення, відстоювати та 

аргументувати власну думку, висувати гіпотези та реа-

гувати на думку співрозмовника; вільно використову-

вати іноземну мову в міжособистісному спілкуванні; 

адекватно передавати й узагальнювати інформацію. 

 В подальшому дослідження лінгвокультурної ком-

петенції можна продовжити в напрямі аналізу засобів її 

формування як складової фахової підготовки студентів 

немовних факультетів. 
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Формирование лингвокультурной компетенции студентов как составляющей межкультурной коммуникации 

А. В. Шелякина 

Аннотация. В статье продемонстрированы практические способы формирования лингвокультурной компетенции студентов в 

условиях высшего учебного заведения. На примерах различных видов учебно-педагогической деятельности проанализированы 

основные условия формирования лингвокультурной компетенции и проблемы лингвокультурологического характера, которые 

могут возникать во время межкультурной коммуникации. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, лингвокультурная компетенция, коммуникативные барьеры, коммуника-

тивные навыки, социокультурные знания и др. 
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Formation of linguistic and cultural competence of students as a component of cross-cultural communication 

A. V. Sheliakina 

Abstract. The article illustrates some practical means of formation of linguistic and cultural competence as a component of cross-

cultural communication taking into account the experience of working in a higher education institution. The main terms of formation of 

cross-cultural communication as well as some linguo-cultural problems that could take place in the process are analysed in the article.  


